THE LEGEND OF THE EXPULSION OF
THE HYKSOS

TRANSLATED BY PROFESSOR MASPERO

THE story of the quarrel between the Shepherd-king
Apbpi and Soqnun-ri the hereditary prince of Thebes,
which eventually led to the expulsion of the Hyksos
from Egypt, is found, though unfortunately in a
mutilated condition, in the first pages of the Papyrus
Sallier I. The value of a historical document has
long been attributed to it ; but its style, as well as
the expressions and the general character of the
subject, imply a romance, where the principal parts
in the scene are played by persons who belong to
real history, though the scene itself is almost entirely
the offspring of the popular imagination.
Champollion thrice saw the papyrus in the hands
of its original owner, M. Sallier of Aix in Provence,
in 1828, some days before his departure for Egypt,
and in 1830 on his return. The notes published by
Salvolini prove that he had recognised, if not the
exact nature of the story, at all events the historical
significance of the royal names occurring in it. The

manuscript, purchased in 1839 by the British
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Museum, was published in facsimile (in 1841) in the
Select Papyri, vol. 1. pl. 1 sgq.; the notice by Hawkins,
evidently compiled from information given by Birch,
furnishes the name of the antagonist of Apophis,
which had not been read by Champollion, but it
attributes the cartouche of Apophis to king Phiops
of the fifth dynasty. E.de Rougé was the first who
actually understood the contents of the first pages of
the papyrus. Already in 1847 he gave Sognun-ri
his true place in the list of the Pharaohs; in 1854
he pointed out the name of Haudru or Avaris in
the fragment and inserted in the A#kéneum Francais
1854, p. 352, a fairly detailed analysis of the docu-
ment. The discovery was popularised in Germany
by Brugsch, who attempted to render the three first
lines word for word (Egyptische Studien, ii. 1834),
then in England by Goodwin, who believed himself
able to offer a complete translation of the papyrus
(“ Hieratic Papyri” in the Cambridge Essays, 1858, pp.
243-245). Since then, the text has been frequently
studied, by Chabas (Les Pasteurs en Lgypte, 18638),
by Lushington (Fragment of the first Sallier Papyrus
in the Zransactions of the Society of Biblical Arche-
ology, iv. pp. 263-266, reproduced in the first series
of Records of the Past, vol. vii.), by Brugsch (History
of Egypt, 2d Edit, vol. i. pp. 274 s¢g.), by Ebers
(gyptere und die Biicher Moses, 1868, pp. 204 sqq.).
Goodwin, after mature examination, hesitatingly ad-

vanced the opinion that an accurate narrative indeed
could not be found in it, but only a historical novel
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(in the English translation of Bunsen’s Egypt's Place
in History, iv. p. 671). It is the opinion which I
share, and which appears to have generally prevailed.
The transcription and translation of the text and a
commentary upon it are given in my Ftudes doypti-
ennes, i. pp. 195-216 ; the translation alone is re-
produced in my Corntes doyptiens, 2d Edit, pp. 273-
23806.

1 believe the existing fragments allow us to
restore almost the whole of the first two pages.
Perhaps the attempt at restoration which I propose
will appear adventurous even to Egyptologists ; at
all events it will be seen that I have not undertaken
it rashly. A minute analysis of the text has led me
to the results which I here submit to criticism.



THE LEGEND OF THE EXPULSION OF THE
HYKSOS

It happened that the land of Egver belonged to the Im-
pure,t and as there was no lord monarch that day, it hap-
pened then that the king Soqnunti? was sovereign over
the country of the South, and that the Impure of the city
of Ra ® were subject to Ra-Apopi ¢ in HAUARU ;5 the entire
country paid him tribute together with its manufactured
products and so loaded him with all the good things of
To-miri.® Now the king Ra-Ap6pi took the god SutERHU
for his master, and he no longer served any (other) deity
who was in the whole country excepting only SUTEKHU,
and he built a temple of excellent and imperishable work-
manship at the gate of the king Ra-Apdpi, and he arose
each day to sacrifice daily victims to SutExkmv ; and the
vassal chiefs of the sovereign were there with garlands of
flowers, just as is the case in the temple of Ph-Ra-Har-ma-

* This is one of the insulting epithets lavished by the resentment of the
scribes on the Shepherds or Hyksos and the other foreigners who had
occupied Egypt.

2 This is the most probable pronunciation of the name usually and
wrongly transcribed Ra-skenen, Three kings of Egypt bore this Praenomen,
two of the name of Tiu-4a and one of the name of Tiu-8a-gen, who reigned
some years before Ahmosi the founder of the Eighteenth Dynasty.

3 That is Heliopolis, the On of the North, the daughter of whose
priest was married by Joscph,

* As it had been repeatedly advanced that Apopi, being an Hyksos,
could not possibly add the title of Ra to his name, I beg to state here that
the dot which represents the cursive hieratic form of the disk is as perfectly
legible in the original manuscript as it is in the facsimile.

5 The Avaris of Manetho, the Egyptian fortress of the Shepherd-kings,
I de Rouge has shown that Avaris was onc of the names of Tanis, the
Zoan of the Old Testament,

6 Lower Egypt,
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khuti, And the king Ra-Apdpi bethought himself of send-
ing a message to announce it to the king Soqnun-ri, the
prince of the city of the South.> And many days after that,
the king Ra-Apopi summoned his great chiefs. . . .

[The text 1s interrupted here and begins again at the
top of page 2 : when it recommences after an almost com-
plete lacuna of five lines and a half we find phrases which
evidently belong to the message of king Apdpi. Now
numerous texts teach us that a message entrusted toa per-
son is always repeated by him almost word for word; we
can therefore feel convinced that the two lines put into the
mouth of the envoy on page 2, were already contained in
the lost lines of page 1, and in fact, the small isolated frag-
ment at the foot of the published facsimile contains the
remains of characters which exactly correspond to the sen-
tences of the message. This first version of the message,
accordingly, was put into the mouth of the royal councillors;
but who were these councillors? Were they the “great
chiefs ” who were summoned at the point where the text
breaks off 7 That is impossible, as in the fragments of line
7 mention is made of ““the learned scribes,” and in line 2
of page 2 it is expressly stated that Apdpi sent to Sognun-ri
the message “which his learned scribes had repeated to
him.” We must therefore admit that Ap6pi, after consult-
ing his civil and military chiefs, was counselled to apply to
his scribes. The words of the latter begin at the end of
line 7 with the customary exclamation: O suzerain, our
master !” In short, for the whole of this first part of the
lacuna we have a consultation similar to that carried on
afterwards at the court of Sognun-}, and in the story of the
Two Brothers, when the Pharaoh desires to discover the
owner of the curl which perfumed his linen. Consequently
I continue the tale as follows:] And many days after that,
the king Ra-Ap6pi summoned his great chiefs, as well as
his captains and his prudent generals, but they could not
suggest to him a speech which was good to send to the king
Soqnun-ri the chief of the country of the South. So the

king Apbpi summoned his scribes versed in magic.  They
1 Thebes,
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said to him: “O suzerain, our master.” . . .l and they
suggested to the king Ra-Apdpi the discourse which he
desired : “Let a messenger go to the chief of the city of
the South and say to him: The king Ra-ApOpi sends to
say: Let the hippopotamuses which are in the canals of
the country be chased on the pool, in order that they may
allow sleep to visit me night and day. . . .”

[A line and a half, perhaps even more, still remains to
be supplied. Here again, the sequel permits us to restore
the sense, if not the letter, of what is wanting in the text.
We see that after having received the message recounted
above, king Soqnun-ri assembles his council, which is per-
plexed and at a loss for an answer ; whereupon king Apopi
sends a second embassy. It is evident that the embarrass-
ment and silence of the Thebans were foreseen by the
scribes of Apopi, and that the part of their advice which
is preserved at the top of page 2 contained the end of the
second message which Apdpl was to send, if the first met
with no reply. In similar stories, some extraordinary action
is described which has to be performed by one of two
kings ; the penalty is always stated to which he must sub-
mit in case of ill-success and the reward he will receive in
case of success. There must have been a similar de-
scription in the Legend, and I therefore propose to restore
the text as follows :]

He will not know what to answer, whether good or bad :
then thou shalt send him another message : “The king Ra-
Ap6pi sends saying : If the chief of the South cannot
answer my message, let him serve no other god than SUTE-
kaw! But if he answers it, and does that which I bid
him do,? then I will take nothing from him, and I will no
more bow down before any other god of the land of Ecvrr
except AMoN-Ra the king of the gods!”

And many days after that, the king Ra-ApOpi sent to
the prince of the country of the South the message which
his scribes versed in magic had suggested to him ; and the
messenger of the king Ra-Apdpi came to the chief of the

1 This line must contain a compliment to the king,
2 The part of the text which is preserved recommences here.
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land of the South. He said to the messenger of the king
Ra-Apopi . “ What message dost thou bring to the land of
the South? Why hast thou made this journey ?” The
messenger replied : “ The king Ra-Apopi sends to say:
Let the hippopotamuses which are in the canals of the
country be chased on the pool, in order that they may
allow sleep to visit me day and night. . . .” The chief of
the land of the South was astounded and knew not what
answer to make to the messenger of the king Ra-Ap6pi.
So the chief of the land of the South said to the messenger :
“This is what thy master sends to . . . the chief of the
land of the South . . . the words which he has sent me
... his goods. . . .” The chief of the land of the South
caused all kinds of good things, meats, cakes, . . . (and)
wine to be given to the messenger ; then he said to him:
“ Return and tell thy master . . . all that which thou hast
said, I approve. . . .” The messenger of the king Ra-
Apdpi set himself to return to the place where his master
was. Then the chief of the South summoned his great
chiefs as well as his captains and his able generals, and he
repeated to them all the message which the king Ra-Apopi
had sent to him. Then they were silent with a single
mouth for a long moment (of time), and did not know what
answer to make whether good or bad.

The king Ra-Ap6pi sent to the chief of the land of the
South the other message which his scribes versed in magic
had suggested to him. . . .

[It is unfortunate that the text is broken just in this
place. The three Pharachs who bore the name of Soqnun-rf
reigned during a troublous period and must have left en-
during memories in the minds of the Theban people.
They were active and warlike princes, and the last of them
perished by a violent death, perhaps in battle against the
Hyksos. He had shaved his beard the morning before,
“arraying himself for the combat like the god Mo~TU,” as
the Egyptian scribes would say. His courage led him to
penetrate too far into the ranks of the enemy ; he was sur-

rounded and slain before his companions could rescue hi,
The blow of an axe removed part of his left cheek and laid
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bare the teeth, striking the jaw and felling him stunned to
the ground ; a second blow entered far within the skull, a
dagger or short lance splitting the forehead on the right
side a little above the eye. The Egyptians recovered the
body and embalmed it in haste, when already partially de-
composed, before sending it to Thebes and the tomb of
his ancestors. ‘The features of the mummy, now in the
Museum of Boulag, still show the violence and fury of the
struggle ; a large white piece of brain is spread over the
forehead, the retracted lips uncover the jaw and the tongue
is bitten between the teeth.! The author of the Legend
may probably have continued his story down to the tragic
end of his hero. The scribe to whom we owe the papyrus
on which it is inscribed must certainly have intended to
complete the tale; he had recopied the last lines on the
reverse of one of the pages, and was preparing to continue
it when some accident intervened to prevent his doing so.
Perhaps the professor at whose dictation he appears to have
written did not himself know the end of the Legend. 1t
is probable, however, that it went on to describe how Sog-
nun-tl, after long hesitation, succeeded in escaping from
the embarrassing dilemma in which his powerful rival had
attempted to place him. His answer must have been as
odd and extraordinary as the message of Apdpi, but we
have no means even of conjecturing what it was.]

1 Maspero : Les Momies royales d'Egypte récemment mises aw jour,
pp. 14, 15.
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